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Вечер спускался над лесной долиной. Сверчки завели хоровод, из ближнего болота им отвечали лягушки. Воздух пах терпкими травами, близким морем, хвоей и можжевельником.

   Под корявой одинокой сосной на краю лужайки расположились на ночлег Рудл и Бурдл — два приятеля из Путешествующего Народца. Оба толстенькие, почти круглые, походящие на перевернутые воздушные шарики на длинных, смешных ногах, способных, однако, отшагать за день не один десяток километров. На голове — копна всклокоченных рыжих волос. Их бойкие, все подмечающие глаза весело светились. Одежда путешественников состояла из пары зеленых шортов со множеством затейливых карманчиков. Рядом, скрывая все необходимое в дальних странствиях, стояли два зеленых рюкзачка.

   — Бу! — пробурчал Бурдл и поудобней устроился на своей спальной подушке.

   — Нет-нет, ты должен воскликнуть «Бурдл!». Не вижу никакого повода для уныния, — немедленно отозвался Рудл. — Нельзя начинать свой приход в чужую страну с плохого настроения. Будь веселей, а то подумают, что Путешествующий Народец целиком состоит из таких скучняг, как ты. Немедленно скажи «Бурдл!», а то, глядя на тебя, хочется грустить.

   — Хорошо, только чтобы доставить тебе удовольствие. — Бурдл приподнялся на подушке и громко произнес: — «Бурдл! Бурдл! Бурдл!»

   — Рудл-рудл-рудл! — подхватил его товарищ и принялся скакать на одной ножке вокруг дерева, приютившего их на эту ночь.

   — Добро пожаловать, достопочтенные путешественники, в необычайную и чудесную страну! — прокричал он, размахивая маленькими ручонками.
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— С чего ты взял, что страна чудесная? — возмутился Бурдл. — Вот уже полчаса, как мы отдыхаем под деревом, и ничего необычайного не случилось!

   — Такие бравые ребята, как мы с тобой, всегда попадем в какую-нибудь историю, — Рудл, отдуваясь, опустился на траву под деревом. — Впрочем, спокойной ночи! Лично я собираюсь поспать в свое удовольствие, чего и тебе желаю.

   Он опустил голову на подушку и сразу засопел, выводя носом рулады.

   Бурдл долго ворочался, ворчал под нос, в очередной раз переживая беспечность друга. Наконец уснул и он.

   Спали они спокойно. Во сне Рудлу почудилось, что кто-то специально их убаюкивает, играя на хрустальных колокольчиках тихую колыбельную мелодию. Но вот звон колокольчиков прекратился. Сквозь сон Рудл уловил странные звуки. Он тут же проснулся, с хитрым видом приоткрыл один глаз и тихонько ткнул товарища в бок.
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Надежно защищенные мощной веткой дерева, свисающей почти до земли, друзья принялись разглядывать лужайку. Залитые лунным светом, по ней бродили большие пятнистые животные, похожие на черепах. Они с наслаждением жевали сочную лесную траву, издавая при этом резкий хрустящий звук, который и помешал путешественникам спокойно доспать до утра. Необычные черепахи безмятежно и спокойно продвигались по поляне, занятые своим лунным завтраком.

   Внезапно, словно по команде, хруст прекратился. Все черепахи собрались в центре лужайки около трех больших деревянных ведер, которые подглядывавшие Рудл и Бурдл сперва не заметили.

   — Эге-ге, кажется, мы сегодня полакомимся молоком, — произнес Рудл, наблюдая за их действиями.

   — Бурдл! — радостно кивнул Бурдл.

   Черепахи тем временем быстро-быстро принялись доить друг дружку в деревянные ведра. Наполнив их до краев, они отошли в сторону и выстроились в цепочку.

   К удивлению подглядывающих, черепашьи панцири как скорлупки раскололись пополам, оттуда взметнулись прозрачные крылья. Тишина леса вмиг наполнилась громким гуденьем. Гуденье быстро нарастало. Когда ветви деревьев принялись мелко дрожать, пятнистые черепахи взмыли в воздух и потянулись ввысь. Скоро они исчезли за макушками деревьев.

   — А ты говорил, обыкновенная страна! — Рудл возбужденно ткнул товарища в бок. — Нам тут любезно приготовили завтрак!

   — Он было собрался рвануть за молоком, но Бурдл ухватил его за локоть и прошептал:

   — Смотри! Молоко предназначено явно не нам!

   Деревья на противоположном конце поляны зашевелились. Воровато озираясь по сторонам, к ведрам решительным шагом направлялся очень худой, бородатый человек. Он был нечесан и волосат так, что глаз из-под длинных волос почти не было видно. Грязный махровый халат, служивший ему одеждой, сплошь был усеян дырками. Человек подхватил два ведра и исчез так же стремительно, как появился.

   — Ничего, мы не жадные, нам и одного хватит, — Рудл вожделенно поглядел на одинокое ведро.
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Деревья в конце лужайки зашевелились вновь, и на лужайку выбежала целая толпа пухленьких, возбужденных снопсиков, похожих на маленькие груши-скороспелки. Каждый из них нес маленькое ведерко. Впереди спешил бодрый старичок, словно знаменем, он размахивал большим деревянным половником. Снопсики подкатили к ведру тяжелый валун, их предводитель взобрался на него и принялся наполнять молоком ведерки подчиненных. Затем старик проверещал какую-то команду — снопсики выстроились в походную колонну и, дружно затопав, скрылись в лесу. Старичок уходил последним, гневно прокричав на прощанье что-то вроде: «Снип-сноп-снап-снуп!»

   — Ну-ну, — покачал головой Рудл, — снопсики, кажется, очень недовольны.

   — Будешь недоволен, когда из-под носа молоко воруют, — рассудительно заметил Бурдл.

   — Что все это значит? — не унимался Рудл. — Пока не узнаю, в чем дело, — не успокоюсь.

   — Здесь есть над чем подумать, — согласился Бурдл. Он уселся на своей подушке и уставился в точку.

   Рудл долго ждать не умел, вскоре он уже теребил приятеля:

   — Придумал? Ну, говори же, говори!

   — Придется идти к ним в гости, может, там что-нибудь узнаем, а заодно подкрепимся, — угрюмо отозвался товарищ.

   — Рудл-рудл! — вскричал Рудл. — Согласен, ты сто раз прав! У меня давно сосет под ложечкой.

   В доказательство своих слов он выхватил из специального кармашка у пояса маленькую серебряную ложечку, на которой аккуратными буквами было выгравировано «Рудл», и призывно помахал ею перед носом друга.

   — Вперед! — Бурдл закинул на плечи рюкзачок и вышел на лужайку. Рудл последовал за ним, распевая что есть мочи свою любимую песенку:

   
    
     Я — Рудл, всегда кругл!

     Всегда с песней, а иногда и без!

     Для нас с Бурдлом,

     Таким же круглым,

     На этом свете полно чудес!

    

   

  [image: chapter_end]


   

[image: before_title]

    глава третья

    Снопсник

   

   [image: after_title]

Месяц освещал им дорогу, в его дрожащем свете все казалось неверным и таинственным. Лесная тропинка привела друзей к большому полю. Ровными и аккуратными рядами тянулись по нему грядки с зелеными кустиками, видно было, что за ними тщательно ухаживают. То тут, то там сновали маленькие снопсики с большими плетеными корзинами, в которые они собирали сочные красные ягоды. Когда корзина оказывалась набитой доверху, хозяин взваливал ее на плечо и, тяжело вздохнув, нес к стоявшему неподалеку высокому остроконечному сооружению из веток и коры со множеством затейливых ходов-выходов, напоминавших полукруглые окошки. Снопсики, комично переваливаясь на своих крепких кривых ножках, сновали взад-вперед — навстречу нагруженным спешили их товарищи с пустыми корзинками. Несмотря на ночное время, они работали без устали. Рудл и Бурдл подошли к молодому работнику и вежливо поздоровались.

   — Добро пожаловать, дорогие гости, — снопсик сгибался под тяжестью своей корзины, — если не собираетесь воровать урожай, мы всегда рады вас приветствовать на нашей земле!

   — Мы никогда ничего не воруем, — Бурдл выступил вперед. — Как полагается Путешествующему Народцу, мы хотим попросить у вас немного пищи, чтобы продолжить наш путь дальше.

   — Снипс-снопс, — ответил снопсик, что должно было, вероятно, означать «Все в порядке». — Идите за мной, я познакомлю вас с нашим Стариком.

   Он засеменил по дорожке и, подведя друзей к странному сооружению, гордо произнес: «Это называется снопсник. Здесь мы жили и всегда будем жить!» Затем нырнул в один из проходов, увлекая за собой Рудла и Бурдла.

   Внутри было тепло и сухо. Вкусно пахло давленой ягодой. Натоптанная тропинка была выметена до блеска. По узким закоулкам провожатый свел их вниз, туда, где все дорожки стекались к большому подземному коридору. Светлячки, подвешенные на веревочках к потолку, освещали его тусклым зеленоватым светом.

   Передав корзину проходившему мимо товарищу, снопсик заспешил по коридору и вскоре привел Рудла и Бурдла в большой зал, предназначавшийся для общей трапезы. Зал был пуст. Только в самом центре за круглым столом сидел Старик, приветствовавший вошедших обязательными: «Снип-сноп-снап-снупс!»

   — Никогда не видал таких смешных снопсиков, — обратился он к Путешественникам. — Вы, наверное, издалека. В отличие от нас, вы совсем кругленькие и выше любого моего подчиненного в два раза.

   — Мы идем себе, бредем по свету и никому не мешаем. Зовут нас Рудл и Бурдл, и мы вовсе не снопсики, как вы изволили нас назвать, — начал Бурдл.

   Но Старик то ли не расслышал, то ли не захотел расслышать его. Он перебил Бурдла и тяжело вздохнул.

   — Что же, садитесь, коли пришли.

   — Не волнуйтесь, пожалуйста, — настойчиво продолжил Бурдл, — мы не крадем молоко и зашли к вам по закону путников, чтобы познакомиться, отдохнуть и помочь, если вы в чем-то нуждаетесь.

   — Нет-нет, нашему горю не поможешь, — Старик опять вздохнул. — А откуда вы знаете про молоко? — он подозрительно покосился на приятелей.

   — Случайно подглядели в лесу, — признался Рудл.

   — Видели, да не поняли, — в третий раз вздохнул старый снопсик. — Мы привадили наших коровок к поляне, следим за ними, подкидываем ягоды в траву, чтобы молоко благоухало, а тут, откуда ни возьмись, свалился на нашу голову Профессор и крадет наше молоко. Ладно попросил бы немного, так нет, забирает сколько в силах унести и не церемонится.
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Мы мирный народ, но придет, снип-сноп-снапс! Конец нашему терпенью! Без молока светлячки потухнут, как же мы станем жить в темноте? Нет, вам не понять весь этот ужас — день смешался с ночью, ягода сохнет на корню, мои бравые ребята хронически недосыпают, а лунарики совсем распоясались — загоняют Солнце раньше срока. Мы хотим загорать, мы не можем жить без тепла, а коровкам оно просто необходимо — бедняжки стали приносить мало молока. Это — катастрофа!

   — Подождите, подождите, давайте разберемся, — взмолился Бурдл. — Какие лунарики и что творится с Солнцем?

   — Потерпите немного, скоро сами увидите, а пока подкрепитесь, — Старик вежливо подвинул к ним большое блюдо.

   — Ура! — завопил торопыга Рудл и тут же выхватил из кармашка свою любимую ложку.

   Ягоды оказались вкусными. Друзья вдосталь наелись и поблагодарили хлебосольного хозяина.

   — Во всем надо сперва разобраться, может быть, мы сможем помочь, — возрождая прерванный разговор, твердо сказал Бурдл. — Даже из самого сложного положения всегда есть какой-нибудь выход.

   — Если бы вы только знали этого гадкого Профессора! — возмущенно вскричал Старик. — Он не желает идти ни на какие уступки и лишь упрямо твердит про какой-то экс-пе-ри-мент!

   — В любом споре надо знать интересы обеих сторон, — серьезно заметил Бурдл.

   — Рудл! Совершенно с тобой согласен, — поддержал его Рудл.

   — Пойдемте наверх, — просто сказал Старик.

   Работники на поле, побросав корзины, сбегались к снопснику и смотрели на небо. Подгоняемый тучами, Месяц медленно уплывал за далекие синие горы. На востоке появились первые лучи Солнца, которые собравшиеся приветствовали дружными «снип-сноп-снапами».

   Солнце поднималось над равниной, озаряя ее своим блеском. Оно протянуло теплые лучи к снопсикам, старавшимся поймать каждый живительный кусочек тепла.

   — Увы, увы, — угрюмо проговорил Старик, — это не надолго.

   И действительно, стоило Солнцу подняться чуть-чуть выше, как изумленные Рудл и Бурдл увидели целое облако маленьких остроносых лунариков, несшихся по небосклону.

   Лунарики летели прямо к огненному шару, воздух звенел от их крыльев. Подлетев к Солнцу, они окружили его со всех сторон и принялись щекотать бедняжку своими хоботками.

   Солнце не выдержало щекотки и заметалось по небу. Преследователи неумолимо настигали его и щекотали со всех сторон. Скоро, зажав в тиски, они погнали Солнце к западу, в сторону синих гор, за которые измученное светило нырнуло, спасаясь от их колючих хоботков.

   Вместо Солнца из-за гор снова выплыл Месяц. Уныло покачиваясь, он начал свое небесное путешествие, причем Рудлу и Бурдлу показалось, что внизу на серебряном роге сидит черная точка.

   — Так у нас теперь каждый день, — Старик показал на Месяц. — Светить-то он светит, но тепла не жди. Вон уже и коровки потянулись.

   Стайка коровок-черепах безмолвно летела над верхушками леса, выискивая свою любимую поляну.

   — Сейчас мы все пойдем спать и опять проспим дойку, — старый снопсик закрыл один глаз. — Видите, глаза уже слипаются.

   — Ну мы-то успели выспаться, — Бурдл высоко поднял голову, — пойдем посмотрим на этого Профессора. Тут все не так просто, как кажется на первый взгляд.

   — Рудл-рудл! — звонко откликнулся Рудл. — А где он живет?

   — Идите прямо по дороге и около моря увидите его хижину. — Старик зевнул и махнул им на прощанье рукой: — Спокойной ночи! Может, увидимся когда-нибудь!

   — Обязательно! Спасибо за все! — весело отозвались приятели и смело зашагали к морю.
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Море лизало длинный песчаный пляж, на котором, кроме песка и разбросанных камней, ничего не было видно.

   — Никакой хижины, может, стоит покричать? — предложил Рудл.

   — Не спеши, — успокоил его Бурдл, — вон там камни свалены в кучу, может, это и есть жилье. Предлагаю устроить привал и понаблюдать за пляжем. Лучше заранее запастись сведениями о Профессоре, чтобы не попасть впросак при встрече.

   — Рудл! — согласился Рудл.

   Они сели на песок, прислонились к двум большим валунам. Камни надежно защищали их от холодного ветра с моря и служили наблюдательным пунктом. Море катило волны на берег, вода переливалась в свете месяца, разбегалась по песку дрожащими серебряными каплями. Казалось, кто-то специально усеял пляж чешуйками большой волшебной рыбы.

   — Хорошо так вот бродить по свету, как мы с тобой, лежать где придется, есть что захочешь и всегда знать, что кому-то нужна твоя помощь! — задумчиво произнес Рудл.

   Бурдл не отзывался. Он был занят наблюдением за каменной кучей, из которой вдруг поднялась к небу тоненькая струйка дыма.

   — Печку затопили, значит, там кто-то живет, — он показал на дым.

   — Вот именно, там горит теплый огонь, там пекутся блины для таких милых друзей, как мы с тобой, — весело отозвался Рудл. — Может, уже пора идти в гости, а то я немного замерз?

   Но Бурдл не успел ответить. По небу промчалась туча, на миг закрыла блестящий Месяц, в воздухе послышался шум тяжелых крыльев. Друзья от испуга распластались на песке — опасность в виде громадного Черного Ворона пронеслась над ними по направлению к дымящему костру.

   Птица села на самый большой камень и принялась долбить клювом что-то лежащее на нем. Наконец, справившись со своей задачей, Ворон взмыл в небо, унося в когтях два больших белых кругляша.

   В том, что это снова похищение, не приходилось сомневаться. Из-за камней выскочил волосатый Профессор в дырявом халате и смешной чалме из полотенца. В руках он держал тяжелое копье, которое запустил вдогонку вору. Копье, пролетев несколько шагов, упало на песок, а похититель спокойно улетал себе в сторону синих гор, и даже не оглянулся.

   Волосатый человек поднял копье, оперся на него, как на посох, задумчиво проводил Ворона взглядом.

   — Теперь настало время представиться, — Бурдл вскочил на ноги и поспешил к огорченному Профессору.

   Рудл обогнал его на два шага и, подбежав к отшельнику, приветливо толкнул его в бок, как бы приглашая познакомиться. Профессор вытащил из чалмы очки, протер их концом полотенца и, нацепив на нос, принялся внимательно изучать слегка оробевших от такой встречи друзей.

   — И так, представьте себе, каждый день, — неожиданно нарушил молчание Профессор. — Стоит мне затопить печку и улечься спать, как он прилетает и крадет мои сыры. Нет, поймите меня правильно, я ничего не имею против. Закон — есть закон! Выживает сильнейший, но, признаться, каждый раз ужасно обидно. Я даже сплел сумку и привязал ее к камням, но ему ничего не стоит раздолбить клювом любой узел. Я сплю и думаю, что все в порядке. Что ж, придется придумывать что-нибудь новенькое. Человек должен победить природу, на то он и человек!

   Он покачал головой и, спохватившись, что забыл о своих гостях, вежливо извинился.

   — Прошу простить за грустные размышления, они касаются только меня одного. Милости прошу к очагу, если вас не смущает мое жилище, — он указал рукой на сплетенную из прутьев дверь, закрывавшую вход в убогую, низенькую хижину, устроенную среди камней на берегу.

   Дом был очень прост. По сути дела, это была большая яма, прикрытая от дождя настилом из ветвей и сухого тростника. В центре был сложен каменный очаг, рядом лежала травяная подстилка, служившая волосатому отшельнику и постелью, и столом одновременно.

   — Вот здесь я живу, — он указал рукой на свое скудное обиталище. — Присаживайтесь где найдете нужным, а я пока зажарю вам рыбу.

   Он вышел и вскоре вернулся с большой синей рыбиной.
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— Когда я жил там, — Профессор махнул рукой в неопределенном направлении, — я, как и все, ходил в магазин и не имел никакого представления, как ловить рыбу, как варить сыр или печь хлеб. Представляете, я был начисто лишен всех этих удовольствий. Однажды на одном ученом заседании некий доцент Монокулюс осмелился высмеять меня. Моя теория — это просто детский лепет! Он, видите ли, считает, что сейчас мы не сможем прожить так, как жили наши далекие предки. Я не стал ему возражать. Пришел домой, взял свой любимый халат, полотенце и топор, чтобы на первых порах не пропасть с голоду, и ушел сюда. Какой же разнообразной жизнью я зажил! У меня нет ни минуты лишнего времени. Я строю дом, стаскиваю камни, чтобы защититься от ветра, если мне захочется посидеть на берегу, я ловлю рыбу, мастерю копье, по ночам совершаю прогулку за молоком, а после варю сыры. Я предаюсь размышлениям о красоте природы и силе человеческого разума. Если ко мне заходят гости, я всегда во всеоружии: есть чем накормить и где переночевать, но вот только Ворон стал меня раздражать непомерно. Сначала он просто залетал в гости. Мы с ним купались в море и судачили о том о сем, но он вдруг принялся поучать меня: как мне лучше устроить лежанку, где более вероятно поймать рыбу — то есть на корню разбивал мою теорию о самостоятельности. Пришлось выставить его за дверь. Он обиделся и вместо меня стал докучать лунарикам. А те на все готовы, только накорми их сыром. Где взять сыр, спрашивается? Конечно, стащить у бывшего друга, ведь варить его самому неохота. Вот он и придумал выход из положения — летит ко мне, когда я засыпаю, крадет сыр и относит его лунарикам. Те, подкрепившись, нападают на Солнце и загоняют его в горы. Коровки стали хуже доиться, снопсики дуются, Месяц спит в небесах и всех усыпляет, а лунарики знай себе танцуют на лунной дорожке. Просто замкнутый круг какой-то.

   — Ерунда получается, — согласился Рудл.

   — Верно, верно, — кивнул Бурдл, — но, если поглядеть с другой стороны, вы тоже отнимаете у бедных снопсиков молоко, а это грозит им гибелью. От нехватки молока могут потухнуть светлячки, и бедняжки останутся совсем без света. Разве вам их не жалко?

   — Абсолютно с вами согласен. — Профессор вел разговор и ловко обжаривал рыбину на углях. — Понимаете, я никого не хочу обижать, но ведь молоком имеет право поживиться любой, коровки не специально же для снопсиков его производят. Я как-то накормил снопсиков своим сыром, он им очень понравился, и они стали его у меня клянчить. Пусть попробуют варить сами, я же не беру ягоду, которую они выращивают, а меняться они мне не предлагают. Я сам все добываю, пусть и они постараются.

   — Кого-кого, а уж снопсиков в лени и жадности нельзя упрекнуть, — возразил Рудл. — Мы с Бурдлом много путешествовали, но таких трудяг еще не встречали.

   — Но не могу же я накормить своим сыром всех вокруг! — возмутился Профессор. — Сначала снопсики, затем Ворон, теперь еще и лунарики появились.

   — Вот именно, будьте добры, поясните нам, откуда взялись лунарики? — вежливо спросил Бурдл. — Все только и говорят «появились», «поналетели», будто раньше с ними никто не был знаком.

   — Лунарики жили здесь всегда, но только вылетали они ночью, а днем спали в своих гнездышках и никому не мешали. У Ворона бессонница на старости лет, вот он и подружился с ними. Накормил их моим сыром, они и вовсе перестали спать, знай себе гоняют Солнце по небосводу да танцуют при луне, вот, извольте посмотреть, — Профессор раздвинул копьем тростниковую крышу.

   Ветер затих, море успокоилось. Месяц светил на небе, раскинув тоненькие нити над всей страной. Мириады лунариков бегали по лунным тропинкам — одни поднимались вверх, другие съезжали по лучам вниз, чуть-чуть притормаживая крылышками. Некоторые отваживались даже скользить по ниточкам в море, куда ныряли, погрузившись с головой, но тут же выныривали назад, взлетали в воздух, смешно отряхивались, стараясь обрызгать своих приятелей. Ворон, сидевший на нижнем конце Месяца, следил за их весельем и, казалось, был чем-то недоволен, перья его были растопырены, а нахохлившаяся голова почти ушла в туловище.

   — Ишь, развеселились, — Профессор улыбнулся одними губами, глаза его при этом оставались печальными. — Вижу, вам тоже по душе их балет, — обратился он к Рудлу с приятелем.

   — Потрясающее зрелище, мы рукоплещем! — отозвались те хором.

   — Конечно, — горестно пожал плечами отшельник, — это очень красиво, но, честно признаюсь, я так истосковался по Солнцу.

   — Значит, надо выручать Солнце, спасать его от лунариков, — сказал Рудл.

   — Солнце не так-то просто найти. Оно прячется за синие горы, никто не знает где, да и горы в последнее время стали вести себя очень странно. Мне кажется, они путешествуют! Да-да, — почти прошептал он, — иногда утром горы выглядят совсем по-другому, чем накануне. Но главное не в этом. Я совершенно запутался во всех здешних отношениях и поэтому так рад принимать у себя чужеземцев. Ешьте же, — он придвинул к ним аппетитно зажаренную рыбину.

   — Придется нам дойти до синих гор и выяснить, что там происходит, — сказал Рудл, поедая угощение.

   — Бурдл! — согласился Бурдл.

   — Вот и хорошо, — обрадовался Профессор, — мне пора бежать за молоком, а то снопсики проснутся, и я останусь без сыра, — он загадочно покраснел и отвернулся.

   — Может, стоит один день поголодать? — предложил Бурдл. — И отказать Ворону и лунарикам.

   — Что вы, что вы, — замахал руками отшельник, — они тогда совсем выживут меня отсюда. Лучше уж пусть все будет по-прежнему. Я, правда, очень рассчитываю на вашу помощь, но, если ничего не выйдет, я не стану грустить, в конце концов, научный эксперимент важнее всего, хотя он и рушится на моих глазах, признаюсь по секрету. Ну, как вы нашли жареную рыбу? — не очень умело сменил он тему разговора.

   — Надеюсь, вы и впредь будете ловить ее вдосталь, — вежливо ответил Бурдл, — нам пора идти, скоро появится Солнце, нужно успеть подглядеть, где оно садится.

   — Счастливого вам пути и больших успехов!

   — Бурдл! — раскланялся Бурдл.

   — Рудл-рудл! — Рудл помахал на прощанье рукой.

   Друзья отправились к синим горам — по дороге они смотрели на танец, который исполняли в небе упоенные лунным светом лунарики.
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Лунарики вдруг прекратили свой танец, окружили Месяц и стали сбиваться в рой. Они были явно чем-то заняты — Бурдл и Рудл не сразу поняли, что лунарики сплетают лунные нити в большие толстые косы. Когда работа была завершена, летуны впряглись в них, перевернули Месяц, как ладью, рогами вверх. Дружно потянув, они поволокли Месяц-лодку к синим горам.

   Солнце еще не встало, лишь несколько оранжевых бликов пробились сквозь туман, поплясали в поднебесье и вернулись восвояси. Бурдл и Рудл шли по туманной долине и смотрели на далекие горы, стараясь не пропустить подъем Солнца. Задул свежий ветер, туман перестал клубиться и понемногу начал таять.

   И вот наконец раздались первые птичьи трели. Круглое огненно-желтое колесо выкатило из-за гор, и оба путешественника счастливо приветствовали его появление, влив во всеобщий гомон свои громкие крики.
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Солнце наградило каждого обитателя страны теплым зайчиком. Они запрыгали по траве, деревьям, воде, по всему, очнувшемуся от лунной дремы, ликующему свету. Но всеобщий триумф продолжался недолго. Стоило Солнцу ярким праздничным блином повиснуть над страной, как скоро из-за гор потянулась уже знакомая эскадрилья лунариков, и снова началась бешеная погоня за боящимся щекотки Солнцем. Весело хохоча, оно вертелось юлой, носилось зигзагами, ныряло вниз, взлетало вверх, но никак не могло отделаться от преследователей, рассыпавшихся по всему небу и щекотавших его до полного изнеможения.

   Крупные капли пота выступили у Солнца на лбу, оно тяжело дышало и продолжало хохотать, но уже не так громко, как в начале погони. Лунарики наконец зажали его в тиски и, победоносно гудя крылышками, принялись теснить Светило к синим горам.

   Рудл и Бурдл подошли к их подножиям и теперь карабкались на самую высокую вершину, чтобы не прозевать место, где Солнце прячется от своих загонщиков. Наконец красный шар пошел на снижение, и друзья отчетливо запомнили ложбинку между двумя макушками, лысой и косо срезанной, где Солнце опустилось на отдых.

   Над синими горами послышался шум крыльев, и путешественники увидели Ворона, вытягивающего Месяц в небо. Взобравшись чуть выше горных вершин, Месяц собрался с силами и воспарил сам, а Ворон, усталый и, как всегда, нахохлившийся, опустился передохнуть на его нижний рог.

   Горы залило сине-зеленым холодным светом. Белые шапки зловеще заискрились и тяжело и страшно зашевелились в мертвенном блеске косого лунного света.

   — Б-б-б-уррдл! — сказал Бурдл. — Слишком тут стало страшно.

   — Р-р-р, — прорычал Рудл. Зубы его выбивали дрожь. Он даже не смог произнести своего заветного «Рудл».

   — Придется спускаться вниз, — шепотом сообщил Бурдл.

   Держась друг за дружку, они начали спуск и скоро очутились в большом, пустынном ущелье.
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Ущелье, словно могучая река, тянулось между гор, разветвляясь во все стороны на маленькие ущелья-ручейки. Большие черные камни, давным-давно слетевшие с вершин, лежали, зарывшись в густую траву. Некоторые страшно отсвечивали кусочками слюды, словно следили за непрошеными посетителями, рискнувшими нарушить их ночной покой. Но Рудл и Бурдл твердо шли к намеченной цели.

   — Я больше не могу, давай отдохнем, — взмолился Рудл. — Я чувствую какую-то неприязнь в этой тишине. Давай только найдем подходящее убежище.

   — Давай посидим в пещере, — Рудл указал на низенькую вершину, на склоне которой виднелась темная дыра.

   — Заодно оглядим окрестность. Может, с вершины все выглядит не так страшно? Признаюсь, я запутался в этих лабиринтах, — Бурдл шумно сопел, карабкаясь наверх.

   Рудл спешил за ним. Скоро они устроились на своих спальных подушках на сухом полу пещеры и, затаив дыхание, принялись глядеть по сторонам. Рудл неудачно вытянул ногу, задел груду мелких камней. Камешки понеслись вниз по склону.

   — Ой, что ты натворил! — вскричал Бурдл.

   Но было уже поздно.

   Камни спешили вниз, увлекая за собой своих не слишком хорошо державшихся соседей. Камнепад стремительно увеличивался в размерах. Гулкое эхо разнесло шум по ущелью. Начался невообразимый грохот.
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Но страшнее было другое. Маленькая гора, на которой притаились виновники суматохи, вдруг подскочила и вприпрыжку понеслась прочь от лавины, издавая при этом кудахчущие звуки. Она мчалась прямо на огромный пик, покрытый снежной макушкой, спокойно возвышавшийся над остальными товарищами. Ударившись о его бок, гора отскочила назад и, завизжав от страха, вся сжалась, словно ожидала получить от великана подзатыльник.

   Снежный пик повернул к ней свой седой лик и вдруг заскрипел и принялся бросаться снегом в обидчицу. Друзей тут же завалило снегом. Если б не навес пещеры, могучая лавина погребла бы их заживо.

   Дальше началась уже совершенная неразбериха. Горы принялись скакать как полоумные — одни бежали за другими, улепетывая от третьих. Переполох сопровождался каменными тумаками и снежной метелью. Земля ходила ходуном, долина извивалась как змея, стараясь уберечься от скачущих в панике гор. При этом все бегали по кругу, постоянно меняясь местами. Наконец горы утомились. Они раскраснелись от бега, у многих изо всех щелей валил пар.

   Рудл и Бурдл крепко вцепились друг в друга. Гора, на которой они спрятались, продолжала свой путь, перемещаясь за товарками, но уже спокойней, умерив былой пыл. Она, кажется, выискивала удобное место до следующей паники. Наконец гора замерла как вкопанная, но еще долго дрожала и пыхтела, стараясь угомонить клокотавшие легкие. Постепенно все замерло и снова погрузилось в спячку, но уже не такую пугающую и опасную, как поначалу. Зеленый свет Месяца куда-то исчез, сменился на слабый желтый.

   — Уф-ф, бурдл, — сказал Бурдл, — кажется, мы спасены.

   — Рудл-рудл! — весело отозвался Рудл. — При этом Месяце все кажется таким страшным, не мудрено, что у гор нервная лихорадка. Поживешь тут с неделю, станешь своей тени бояться, не то что камнепада.

   — Да, — кивнул Бурдл, — но, кажется, опять настало утро.

   — Ничего подобного, — возразил Рудл, — Месяц знай себе висит в небесах, просто от всей этой кутерьмы мы переместились совсем близко к Солнечному убежищу. Вон из-за гор блестят лучи, надо идти на них, и мы придем куда собирались.

   — Тогда пошевеливайся, — Бурдл подтолкнул своего дружка, — а то вдруг они снова…

   Он замолчал и подозрительно покосился на приютившую их гору.
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За поворотом долины горы расступались, образуя большую круглую равнину, посередине нее блестело круглое озеро. Здесь обитало Солнце.

   Под большим каменным навесом на склоне горы была расстелена постель, выложенная ароматными травами и яркими цветами. Желтые подсолнухи-стражи окружили опочивальню, оставив незащищенной только дорожку к кровати, по которой ковровый узор был вышит анютиными глазками и благоухающими фиалками. Подсолнухи-гвардейцы все как один поводили головами вслед за хозяином, совершавшим утреннее омовение в прохладной воде горного озера.

   Заключенное в спальную равнину, Солнце не потеряло веселого настроения и совершало заплыв вокруг озера, чтобы остудить свой неизрасходованный пыл. Оно погружалось по самые брови в голубую воду, окрашивая ее до дна в цвет светлой бирюзы, подпрыгивало в воздух и плюхалось назад «бомбочкой», рассыпая по спокойному зеркалу и янтарному песку яркие брызги. Вода при этом оставалась такой же холодной, как и была, хотя от самого Солнца шел пар. По раскрасневшимся щекам Светила катились крупные капли пота.

   Заметив Рудла и Бурдла, подошедших к берегу, Солнце приветливо закричало: «Добро пожаловать! Сперва лезьте в воду, вымойтесь хорошенько, потом позавтракаем. Ничто так не освежает с дороги, как горячая банька, и не молодит, как солнечные ванны».

   Друзья, не долго думая, плюхнулись в воду и поплыли к Солнцу. Толстенькие Рудл и Бурдл легко держались на воде. Бурдл размеренно плыл брассом, по-лягушачьи откидывая ноги и загребая под себя руками. Подвижный Рудл плыл саженками, быстро махал руками и оставлял за собой целый каскад брызг. Он кое-как продвигался вперед — вода отталкивала его круглое тело, все время выбрасывая наверх. Он скорее не плыл, а подпрыгивал на ней, как надувной мячик. Усилий он тратил в пять раз больше Бурдла, но первым к Солнцу подплыл его более уравновешенный товарищ.

   — Можно начинать? — поинтересовалось Солнце и, не дождавшись ответа, несколько раз плеснуло себе на голову воды. Над озером тут же образовалась парная завеса, и трое купающихся принялись изрядно потеть.

   — Подкинуть парку или достаточно?

   — Бурдл! — за двоих ответил разомлевший Бурдл.

   Солнце принялось усиленно поливать свою макушку — воздух прокалился и зазвенел.

   — Встаньте на камни, — Солнце показало на несколько глыб, вылезавших из воды, — это мои лежанки. Я сейчас обработаю вас веником.

   Откуда ни возьмись появились два больших березовых веника, которыми Солнце принялось нещадно хлестать визжащих от восторга друзей, нараспев приговаривая: «Ай да банька! Чудо! Давно так не старалось! А ну, повернись немного!»

   Когда Рудл и Бурдл стали похожи на двух розовых поросят, Солнце переключилось на себя, с упоением заколотило по своим, и без того красным, бокам. Завершив процедуру, Солнце скомандовало: «Раз-два, взялись! Прыгай за мной!» — и нырнуло в воду по направлению к берегу.

   Рудл и Бурдл последовали его совету и очутились в ледяной воде, приятно охладившей распаренные тела.

   — Теперь бегом в ванны. — Солнце покатилось к горе, возле которой многовековая капель выдолбила каменные углубления.

   Все разлеглись поудобней. Начался солнечный массаж — Солнце и здесь расстаралось на славу.
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— Теперь я понял, что такое солнечные ванны, — сказал Рудл, поворачивая по очереди все части тела навстречу ласковым лучам гостеприимного хозяина.

   Бурдл бурчал что-то себе под нос от счастья.

   — Теперь утренняя музыка, — провозгласило Светило. — Из-за этой суматохи я, признаться, потеряло счет времени и взяло поэтому за правило все считать утренним. Сколько б я ни ело, я всегда завтракаю, сколько б ни купалось — это утренний душ, так веселее и бодрее на душе, да и после щекотки приятнее думать, что все равно по-прежнему утро, даже если уже пора спать перед выходом на работу.

   Вы любите музыку? — поинтересовалось оно.

   — Бурдл!

   — Рудл-рудл!

   — Очень хорошо! Обычно я играю для своих подопечных, — Солнце указало рукой на цветы, рассыпанные по равнине, и они стали весело качать головками, — тем приятней мне будет исполнить мое новое сочинение для уважаемых гостей.

   Оно отдернуло занавеску в углу спальни, и взору путешественников предстали многочисленные колокола, колокольчики, треугольники, бубенцы и всевозможные медные инструменты, подвешенные на веревках и веревочках к большой поперечной балке, пристроенной под навесом. В довершение всего тут стоял большой металлофон на длинных бамбуковых ногах в виде расходящихся солнечных лучей.

   Солнце поклонилось слушателям и начало опутывать себя всевозможными лямками и веревками. Нацепив громоздкую сбрую, оно взяло в руки две длинные палочки, и концерт начался.

   Маленькие колокольчики рассыпали под сводами опочивальни хрустальный звон, выводя основную мелодию. Дробно застрочил металлофон, запели треугольники, прорываясь сквозь гуд большого колокола. Когда истаял последний звук, Солнце молча поклонилось, распутало хитросплетения веревок и вышло к своим гостям, не забыв прикрыть занавеской свой музыкальный уголок.

   — Браво! Браво! — закричали друзья.

   — Я теперь понял, почему говорят: Солнышко — Колоколнышко, — вскричал Рудл. — Ты так колоколишь, что другая музыка после тебя покажется пресной.

   — Ну что ты, — улыбнулось Солнце, — всякая музыка хороша, я не умею создавать только грустную музыку, слишком много печального вокруг, чтобы самому горевать и лить слезы.

   — Совершенно правильно, — произнес Бурдл, — мы затем и пришли, чтобы выяснить, что тут происходит. Побывав у снопсиков и у Профессора, мы хотели спросить у тебя, что можно сделать и как вернуть твою ласку обитателям предгорий, оплакивающим лунное засилье и дрожащим от ночного холода и сырости.

   — Я и само не знаю, — опечалилось Солнце. — Конечно, я хочу светить всем и столько, сколько положено, но эти лунарики так смешно щекочут, что я поневоле должно прятаться от них здесь. Только баня и ванны спасают меня от их хоботков, после которых я возвращаюсь с болящими боками и совершенно разбитое. Я ничем не могу помочь, придется, видно, вам отправиться к лунарикам и Месяцу и договариваться с ними. Идите и действуйте как мои гонцы, но предупредите их, что так не может долго продолжаться, — горы совершенно больны, от постоянных ночных перебежек у них развилась хроническая трусливость, коровки устали, а бедные снопсики, — Солнце отвернулось и смахнуло слезу, — о них вообще нечего говорить. Идите скорей, может, вам удастся о чем-то договориться. По моим наблюдениям, у лунариков острая нехватка сна, а это может перерасти в опасное заболевание, которое даже я не в силах буду исцелить. Я, правда, обещало накормить вас завтраком, но мы слишком долго купались, и теперь мне пора, Месяц уже уплывает, так что завтракать будем в следующий раз.

   Рудл и Бурдл вывели Солнце из спальни, и оно, еще раз попрощавшись, начало подниматься в небо. Стражи-подсолнухи закрыли свои лица лепестками, погрузились в сон. Вслед за ними заснули и остальные цветы. На равнине воцарилось молчание.

   Солнце поднялось почти до самых вершин синих гор, в последний раз обернулось и стрельнуло лучом в дальний край равнины между двумя снежными пиками.

   — Вам туда! — прокричало оно и покатилось по небосводу.
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На краю солнечной равнины между двумя высокими горами стояла сосновая роща. Несметное полчище лунариков облепило деревья так, что на них не осталось ни одной свободной хвоинки. Многим не досталось места, и они вынуждены были цепляться за своих товарищей, образуя длинные цепочки. Лунарики спали головой вниз, нервно подергивая хоботками, как будто желали отогнать назойливые сновидения.

   Некоторые, видимо, продолжали во сне погоню за Солнцем и поэтому не прекращали гудеть крыльями. Глаза у всех были полуприкрыты, словом, лунарики были очень неспокойны, даже отдыхая.

   То тут, то там кто-то принимался чесать свой хоботок лапкой и спросонья отпускал ветку. Тогда вся закрепленная цепочка летела вниз и, обиженно гудя, некоторое время барахталась в траве, чтобы затем снова прицепиться к дереву и моментально заснуть.

   Рудл и Бурдл встали на цыпочки и пошли тихо, но вдруг на голову им свалилась целая куча гудящих лунариков. Прожужжав друзьям все уши, они взмыли в воздух и, толкаясь, принялись занимать освободившиеся места. Одному, самому маленькому, места не нашлось. Всюду его встречали грозно шевелившиеся хоботки, не желавшие принимать его в свою цепочку. Бедняжка окончательно проснулся от такой несправедливости. Открыв глаза, он увидел Рудла и Бурдла и подлетел к ним.

   — Простите, — пропищал малыш, — нельзя ли за вас где-нибудь зацепиться? Мне, как всегда, не досталось места.

   Он попытался устроиться на Рудловом носу, но был незамедлительно согнан возмущенным хозяином.

   — Я же всего ненадолго, — взмолился лунарик, — так спать хочется, еле крылышками машу, а скоро Ворон прилетит, не до сна будет.

   — Нет уж, только не на моем носу, — отмахнулся Рудл.

   — Ну, тогда у вас, — Летун сделал попытку спикировать на нос Бурдла.

   — Еще чего! — В негодовании Бурдл поднял с земли прутик, чтобы оборониться от приставалы.

   — Спасибо! — хитрюга обхватил ее лапками и немедленно заснул, посвистывая хоботком.

   — Ну, что ты скажешь! — хмыкнул Бурдл. — Куда мне его теперь девать?

   — Воткни прутик в землю и пойдем скорей, пока другие не решили сменить ветки на наши носы, — предложил Рудл.

   — Нет, надо подождать Ворона и поглядеть, что тут происходит.

   — А они нас не защекочут?

   — Не думаю, — серьезно ответил Бурдл, — мы же не Солнце и ничем им не мешаем.

   Путешественники присели в сторонке и принялись ждать, причем Бурдл не выпускал из рук прутик, давая малышу как следует отоспаться.

   — Расскажите нам, почему вы так не любите Солнце?

   Лунарик открыл один глаз и, зевая, произнес: «Мы его очень любим, но хоботки так чешутся, что нет никаких сил терпеть, да и танцевать хочется». — Он снова закрыл глаз и засвистел.

   — Ничего не понимаю, — Рудл повернулся к Бурдлу. — Если у них нет причин досаждать Солнцу, зачем же они его мучают, неужели нельзя почесать хоботки обо что-нибудь другое, об те же деревья например.

   — Ты всегда торопишься с выводами, — рассудительный Бурдл уставился на лунарика, — подожди немного, и все станет ясно.

   — Ты бы стал гонять Солнце по небосводу, если оно не причинило тебе никакого вреда? — не унимался Рудл.

   — Бурдл! — произнес Бурдл, что следовало перевести как «Отстань» или «Не мешай мне думать».

   Рудл не успел обидеться. Послышался громкий клекот, хлопая крыльями, в рощу опустился Ворон с двумя кругами украденного у профессора сыра.

   — Просыпайтесь, ужин готов, — прокаркал он.

   Гудение на ветках усилилось, но лунарики по-прежнему спали, хотя чувствительные хоботки их принялись дрожать — они унюхали резкий аромат сыра.

   Малыш на Бурдловом прутике застонал во сне, несколько раз почесал лапкой хоботок и, не открывая глаз, пробурчал: «Сейчас, сейчас, встаю», но только крепче вцепился в свою постель и снова засвистел.

   — Подъем, лежебоки, сыр засохнет, — Ворон принялся клювом дробить круги на мелкие крошки.

   Сырный запах распространился по всей роще, и лунарики сильнее зашевелились на деревьях.

   Хоботок Бурдлова подопечного смешно задергался. Лунарик громко чихнул и открыл глаза. На лице его было написано крайнее изумление.

   — Неужели опять не достанется? — пропищал он и принялся тереть заспанные глаза. Наконец он несколько раз оглушительно чихнул, слетел с палочки и помчался к сырным крошкам, которые уже облепили опередившие его собратья.
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Лунарики, громко пища и толкаясь, поедали угощение. Сырный запах манил их как магнит, раздражал и без того чувствительные хоботки и вызывал неудержимый зуд и чесотку.

   Вскоре от сыра не осталось и следа. Хитрый Ворон ухмыльнулся и взлетел в воздух. Он еще раз хмыкнул и, довольный своей проказой, скрылся в кронах могучих деревьев.

   Солнце, высоко стоявшее над горизонтом, осветило скопище лунариков. Стоило только его лучу проникнуть сквозь листву, как все бросились врассыпную, стараясь спрятаться от слепящих бликов. Но не тут-то было. Яркие зайчики догоняли их, заставляя поднимать свои измученные глаза к светилу, отчего в носу свербило все сильнее и сильнее. Скоро все они уже то и дело поднимали головы к небу и, не в силах сдержаться, чихали, чихали, чихали.

   — Уй-уй-уй! — неслось отовсюду. Они пытались закрыть головы крыльями, но яркий свет проникал через их прозрачную ткань, нестерпимо жалил не знающих куда деться от него, разбуженных летунов.

   — Нет, я больше не могу, — вопил, пробегая мимо Рудла и Бурдла, знакомый малыш. — Опять чешется. Ой-ой, не буду смотреть, не буду! Чшчих-х! Уф-ф!

   Отдуваясь, он вскарабкался на руку Рудла.

   — А вы говорите, почему? — начал он. — Я бы и рад на него не смотреть, но не могу. Уй, чшчих-х!

   Безнадежно махнув лапкой, он взлетел в воздух.

   Доброе Солнце продолжало светить, и лунарикам только и оставалось, что лететь к источнику их чихов и чесать свои хоботки о его теплые бока, пытаясь избавиться от напавшей на них болезни.

   На небе снова воцарилось совершенное безобразие.
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— Тебе не кажется, что во всем виноват Ворон? — Рудл вопросительно взглянул на Бурдла.

   — Не торопись с выводами, — Бурдл почесал в затылке, — думаешь, я не хочу всем помочь? Даже если Ворон и виноват, то он все делает неспроста. Надо идти к нему и прямо спросить, чего он добивается. Станет ли он нас слушать, вот в чем вопрос, он такой важный.

   — Идти никуда не надо, — Рудл указал на развилку в ветвях сосны, в которой лежала глубокая бельевая корзина. Ворон сидел на краю и глядел в нее. Там на мягких лунных травах возлежал Месяц, укутанный в теплое байковое одеяло.

   Рудл и Бурдл подкрались к дереву и подслушали их разговор.

   — Вставай, пора на работу, — настаивал Ворон.

   — Не пойду, не хочу, замерз, устал, рано еще, — хныкал Месяц, пряча голову под одеяло.

   — А спать хочешь? — хитро спросил Ворон.

   — Хочу, а ты мне мешаешь, — канючил Месяц.

   — Тогда я полетел, — Ворон взмахнул крыльями.

   — Нет, без тебя я не засну, расскажи мне сказочку, — взмолился Месяц.

   — Поднимешься в небо, расскажу, — сухо прокаркал искуситель. — Ты только поднимись, а там я тебя по ветру пущу, он убаюкает.

   — Без сказочки я не усну, — капризуля высунул из-под одеяла один глаз.

   — Ладно, будет тебе сказочка, только вставай. — Ворон стащил клювом одеяло и принялся тормошить лежебоку.
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— Осторожно, осторожно, — стонал Месяц. — Ты мне клювом все бока помнешь.

   Однако встал, потянулся и принялся надуваться. Он становился все толще и круглее, глаза его расплывались вместе с телом, превращались в хитрые лунные глазки-щелочки, на месте унылого рта появилась кривая полоска. Корзина-гнездо скоро стала мала. Округлившийся Месяц выбрался наружу и развалился на мягких сосновых ветках.

   — Сейчас взлечу-х, — пыхтел он, раздуваясь все больше.

   — Он, что, в луну превратился? — шепотом спросил Рудл.

   — Не думаю, — серьезно отозвался Бурдл, — просто, когда он худенький, ему сложно взлететь.

   Месяц подтвердил его догадку. Достигнув необходимой толщины, он оттолкнулся от ветвей и взмыл в небо. Ворон подхватил его, поднял выше, удобно пристроил на воздушном потоке. Почувствовав себя уверенно, Месяц с шумом выпустил воздух, сжался и снова вернул себе привычный серповидный образ. Оперевшись спиной на воздушную колыбель, он закачался, как большая ладья на небосклоне.

   — Давай сказочку, — обратился он к Ворону.

   Давным-давно, — начал тот, — все звери жили в мире и согласии друг с другом. У них был только один враг — Саблезубый Тигр. Он жил в глухой лесной чаще и иногда нападал на мирных зверей и уносил добычу к себе в берлогу на ужин. Решились звери изловить злого Тигра. Собрались и вырыли сообща большую яму на лесной тропинке, по которой Саблезубый ходил к водопою. Стены у ямы сделали отвесными, а на дно поставили острый-преострый кол. Сверху набросали прутьев, валежника, присыпали все землей, как будто никакой ямы и не было. И стали ждать, когда же, наконец, Саблезубый Тигр попадется в яму.

   Тут, откуда ни возьмись, к ним в страну пришел Мудрый Кролик. Он был добрый и бесстрашный, но большой хвастунишка. Узнал, что все боятся Саблезубого Тигра, и решил с ним сразиться один на один. Смелости у него хватало, но, если честно, Мудрый Кролик Саблезубого никогда в глаза не видел. Звери принялись его отговаривать, но ни в какую. Пойду, говорил им Мудрый Кролик, в чащу и вызову Саблезубого на бой, все лучше, чем трусливо ждать, пока он сам не свалится в яму.

   Нашелся среди зверей отъявленный хитрец — Заяц. Подожди, говорит, в лес ходить. Попадешь в лапы к Саблезубому — и смелость не спасет. Послушайся меня, подожди.

   — И слушать тебя не стану, — перебил его Кролик, — все вы тут трусы, боитесь дальше дома нос высунуть, а я пойду в лес и убью Саблезубого. Вот тогда вам всем станет стыдно.

   — Ты тут у нас новичок, — отговаривал Заяц, — подожди, не сработает наша хитрость, тогда иди сражаться, зачем зря подвергать себя опасности?

   Но Кролик не захотел его слушать, смастерил большую дубовую палицу и отправился в лес.

   Жалко стало Зайцу бесстрашного гостя. Как ни боялся он Тигра, а все же решил пойти за смельчаком. Собрался быстро, захватил с собой моток веревки на всякий случай и пошел за ним, но так, чтобы не попадаться бахвалу на глаза.

   Идут они по лесу, вдруг Саблезубый как выскочит из-за куста, как зарычит. Мудрый Кролик испугался — и бежать, палицу бросил, вся смелость сразу пропала. Саблезубый припустил за ним.

   Бежали они по той самой тропинке, где звери выкопали яму. Саблезубый почти настиг Кролика, уже и лапу протянул, как вдруг — не выдержали ветки, и покатились они оба вниз. Тут, на счастье, подскочил Заяц, кинул Кролику веревку, тот по ней из ямы и вылез. Чуть-чуть опоздай Заяц, растерзал бы храбреца Саблезубый. Вылез Кролик, дрожит, боится в яму заглянуть. Понял, кто был прав. Поблагодарил Зайца и признался: «Твоя правда, никогда больше бахвалиться не стану, только и ты, пожалуйста, молчи, не говори зверям ничего, а то засмеют меня».

   Заяц пообещал молчать. Пришли они на лужайку и говорят: «Саблезубый попался в яму».

   Все обрадовались, побежали в лес. Тигр в яме сидит, скрипит зубами, когтями скребет, но выбраться не может. Так там и подох, а после звери завалили яму, и стало то место называться Яма Саблезубого.

   Мудрый Кролик стал с тех пор тихим, никогда не бахвалился и всегда слушал, что ему звери говорят. Звери приняли его в свою семью, и зажили все мирно и счастливо.

   Ворон кончил рассказывать и заглянул Месяцу в глаза. Тот спал как младенец и радостно улыбался во сне. Улыбка его была такой ласковой, что он начал светиться, и по всей сосновой роще разлилось серебряное сияние.

   Ворон легонько толкнул своего подопечного в бок, но тот только сильнее засверкал, раскидывая вокруг себя блестящие ниточки.

   — Заснул, — Ворон одобрительно каркнул, подтолкнул Месяц и отправил его в ночное плавание на радость лунарикам. Они увидали ниточки-качели и с громким писком полетели со всех сторон, собираясь вдосталь накататься на своих любимых лучах.
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Выполнив свою работу, Ворон слетел вниз и уселся на большую корзину. Он сердито нахохлился, ничто, казалось, не могло помешать его раздумьям. Бурдл и Рудл пытались кричать, но мудрая птица не реагировала на суету под деревом.

   — Придется лезть наверх, — Бурдл обиженно оттопырил нижнюю губу, — ноль внимания — фунт презрения, как будто мы какие-то незначительные лесные обитатели.

   — Рудл! — Рудл подпрыгнул от нетерпения. — С детства обожаю лазить по деревьям.

   — Чего никогда бы не сказал про себя, — буркнул Бурдл. — Подсади меня, пожалуйста, мне это не так-то просто будет сделать.

   Рудл подтолкнул друга, и они принялись карабкаться на сосну. Наконец показалась развилка с бельевой корзиной. Друзья уселись на большой ветке прямо напротив Ворона.

   — Бурдл! — чинно представился Бурдл.

   Большая птица даже не открыла глаза.

   — Рудл-рудл-рудл! — завопил Рудл и принялся трясти ветку. Бельевая корзина заходила ходуном, Ворон несколько раз переступил с лапы на лапу и только после этого соизволил едва приоткрыть правый глаз. Увидав друзей, он в изумлении выпучил глаза так сильно, что приятели забеспокоились, не выскочат ли они из орбит.

   — Кто такие? Зачем пожаловали? — каркнул он взволнованно. Мудрая птица не привыкла, чтобы прерывали ее мысли.

   — Я — Рудл, всегда кругл, а это — Бурдл, он тоже кругл, — представился Рудл.

   — Мы к вам так неожиданно, — начал вежливый Бурдл, — но, извините, пришла беда — отворяй ворота, как говорится.

   — Что верно, то верно, — отозвался Ворон, — но у нас говорят еще: «Беда никогда не приходит одна». Вы ведь не здешние?

   — Нет, мы из других краев, — вежливо заметил Бурдл, — просто, путешествуя по вашей стране, мы заметили некоторые странности и хотели бы докопаться до их истоков. Мы были у снопсиков, Профессора, попали в горную лихорадку, попарились в Солнечной бане и навестили лунариков. Нам удалось даже подслушать вашу сказку. Надеюсь, вы понимаете, что это получилось нечаянно.

   — Очень хорошо, значит, не придется ее пересказывать, — Ворон еще больше нахохлился и помрачнел. — Я сам во многом виноват, но я хотел как лучше. Ворон, как вам, надеюсь, известно, — птица древняя, а значит, очень мудрая. Помните про Мудрого Кролика? Так вот к нам такой пожаловал в страну, вы его знаете — это Профессор. Про снопсиков и лунариков я знаю все, а он был новичок, меня, естественно, к нему потянуло. Мы быстро подружились, несмотря на его ученое бахвальство. Иногда просто невыносимо было слушать про его научные споры и ссоры с доцентом Монокулюсом, но все же мы славно проводили вечера, пока наш Профессор не влюбился.

   — Что-что? — переспросили изумленные Рудл и Бурдл.

   — Я сказал, что хотел сказать, — гневно припечатал Ворон. — Профессор подглядел, как Фея собирает колокольчики на лесной лужайке и сплетает из них венок. Она ему так понравилась, что он стал ей плести венки из маков и оставлять их в траве и на деревьях. Фея находила их и подбирала. Зачем бросать добро — маки ведь не вернешь. Я предупреждал Профессора, что Фея любит колокольчики, и если уж он решил за ней ухаживать, то следует плести венки из них, но разве он послушает? Он все знает сам! Профессор продолжает собирать маки, коровкам их не достается. Молоко получается без сонного вещества, лунарики перестали прилетать на лужайку и пить его и совсем захирели. Светлячкам тоже не нравится молоко без маков, у них от этого свет тускнеет. Все поменялось местами: горы болеют, а я ничего не могу поделать и только способствую этой чехарде.
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— Ну, если дела зашли так далеко, может быть, можно как-то вразумить Профессора? — спросил Рудл.

   — Только не мне, — горестно вздохнул Ворон, — во-первых, он оскорбил меня, накричал, приказал не совать нос в его дела. Во-вторых, у нас, у Воронов, собственная гордость: раз нас выгнали — мы не станем больше навязываться, даже если это может помочь делу.

   Он снова нахохлился и гордо сверкнул глазами.

   — А если я попытаюсь вежливо ему подсказать? — предложил Бурдл.

   — Не пытайтесь, если не хотите испортить дело и стать его заклятыми врагами, — воскликнул Ворон. — Тут надо что-то придумать, а где мне успеть? Верчусь как белка в колесе: сыры укради, лунариков накорми, Месяц растолкай, да еще сказку расскажи, а ее еще придумать надо, старый-то запас я давно исчерпал, а это, оказывается, так трудно, что голова пухнет.

   — По-моему, тут надо действовать хитростью, — сказал Рудл, как Заяц в сказке. — Вы говорите, что в маках содержится сонное вещество. А что, если усыпить Профессора? Пусть отдохнет. Коровки съедят маки, лунарики попьют молочка и заснут, и все станет на свои места. А когда Профессор проснется, он поймет свою ошибку и станет как Мудрый Кролик.

   Рудл вопросительно поглядел на Ворона.

   — Гениально! Гениально! — Ворон вытянул шею и захлопал крыльями. — Надо опередить его, собрать маки и замочить их в молоке, вот увидите, такой метод и слона с ног свалит. Дня два он точно проспит как сурок, а потом… — Ворон мечтательно закатил глаза. — Летим скорей!

   Он взмыл в воздух.

   — А как же мы? — закричали друзья.

   — Если уж я Месяц таскаю по поднебесью, то с вами как-нибудь справлюсь. — Ворон бережно ухватился за ручки рюкзаков, и друзья полетели над рощей, как два парашютиста, повиснув в лямках. Нельзя сказать, что такой способ передвижения доставил им удовольствие, но ради дела приходилось страдать.
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Ворон доставил Рудла и Бурдла прямо на знакомую лужайку. Месяц находился над ней, так что при его свете были видны молодые маки, росшие в густой траве. Рудл, Бурдл и Ворон принялись спешно собирать цветы, и, когда они все до единого были сложены в кучу, получился изрядный букет.

   — Теперь все за мной. — Ворон запрыгал к лесной опушке. Надежно укрывшись в засаде, заговорщики принялись наблюдать за лужайкой.

   — Я же говорил, что надо спешить, — Ворон указал на противоположный конец опушки, кусты там расступились и пропустили Профессора.

   Вид у него был странный. Чудак, пританцовывая, вышел из леса и, напевая под нос песенку, нагнулся к траве. Каково же было его разочарование, когда ни одного мака на лужайке не оказалось.

   Профессор принялся бегать из конца в конец, раздвигал траву руками, ползал на четвереньках, но не смог найти даже нераспустившегося бутона.

   — Что мне делать? Что мне делать? Я погиб! — причитал он. — Ни одного, ну даже самого малюсенького! Неужели я все истребил? Что подумает Фея? Ах, я действительно погиб!

   Он бросился в траву и зарыдал.

   — Мне его жалко, — Рудл повернул огорченное лицо к Бурдлу.

   — А остальных тебе не жалко? — грозно прошептал Ворон.

   — Давайте подождем, — рассудительный Бурдл поглубже уселся на своей спальной подушке. — Насколько я успел заметить, он сейчас успокоится, подумает и найдет выход из положения.

   Бурдл, как всегда, оказался прав.
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Профессор приподнялся, огляделся вокруг и вдруг хлопнул себя по затылку: «Может быть, прав был Ворон! Она же любит колокольчики!» Он быстро собрал все колокольчики и принялся плести венок. Когда венок был почти готов, на лужайку начали приземляться коровки.

   — Надо спешить, сейчас придет Фея. — Профессор заработал еще быстрее. Скоро венок был готов. Он повесил венок на кусты у опушки и любовно погладил цветы рукой. Колокольчики зазвенели, а на лице влюбленного расплылась улыбка.

   — Ничуть не хуже макового! — прошептал он. — А теперь — спать! — скомандовал себе Профессор. — Скоро молоко будет готово, надо будет опередить этих несносных снопсиков.

   И он удалился, пританцовывая и радостно напевая себе под нос.
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Месяц немного переместился на небе, на лужайке стемнело. Коровки по-прежнему сосредоточенно двигались по земле, громко хрустели сочной травой.

   — Что-то в сон потянуло, — признался Рудл.

   — Бурдл! — пробурчал Бурдл, клюя носом.

   — Можете поспать немного, я вас разбужу. Мы, Вороны, никогда не спим, никогда! — гордо произнес Ворон. — Мы не можем позволить себе тратить время на такие пустяки. Спите, если, конечно, хотите пропустить выход Феи.

   — А что, она еще будет выходить? — сонно спросил Рудл.

   — Вот она, — Ворон уставился в конец лужайки.

   Кусты расступились, открывая небольшой проход. По нему шла необычайной красоты обыкновенная Фея: стройная, хрупкая, почти воздушная, в легком полупрозрачном одеянии из длинных ниспадающих одежд, и колокольчик на ее остроконечном колпачке ясно и чисто позванивал в такт ее шагам. Коровки закивали головами, Фея приветливо погладила добродушных животных, почесала за ушком у своих любимиц и даже угостила некоторых сливочными помадками, которые всегда носила с собой в маленькой сумочке на поясе.

   Настроение у нее было чудесное, Фея звонко рассмеялась и принялась танцевать, перелетая из конца в конец лужайки. Наконец, ничуть не запыхавшись, она приземлилась на одно колено у куста, где висел венок, бережно сняла его с ветвей и принялась разглядывать цветы. Вдруг, ликуя, очертила венком круг над головой и прижала его к груди. Она вытянула правую ногу и, потрясая венком, как бубном, пустилась в зажигательный танец. В самом центре лужайки она вдруг замерла, склонила голову на венок, словно проверяла, не приснился ли ей чудный сон. Затем высоко вскинула цветочный круг, подхватила его на бегу и стремительно умчалась в лес — звон колокольчиков еще долго стоял над лужайкой.
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— Рудл! Рудл! Рудл! — закричал Рудл. — Я понимаю Профессора.

   У Бурдла глаза блестели так, что его состояние было понятно без слов.

   Ворон только хмыкнул по своей привычке и раздвинул кусты. Коровки уже сбились в кучу и доили друг дружку, когда заговорщики побросали свежесорванные маки в ведра с их молоком.

   — Теперь летим, дело сделано, остается только ждать. — Ворон подхватил Бурдла и Рудла и взмыл в небо.

   Он пронесся над лесом и опустился за большим камнем у моря, рядом с жилищем Профессора.
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Профессор, напевая, рубил сучья для костра. Подкинув их в огонь, он растянулся на соломенном тюфячке среди камней и, глядя в море, принялся попивать молоко.

   Месяц постепенно слабел, приближаясь к синим горам. Море светлело и восстанавливало свою голубизну. Профессора потянуло в сон.

   Из-за камней было видно, как он долго ворочался, мешал угли в костре, затем накрылся одеялом и наконец захрапел.

   — Храпит — значит спит, — констатировал Ворон.

   — Нельзя оставлять его здесь, вдруг он простудится, — забеспокоился Рудл.

   — Мы перенесем его в жилище и отправимся к лунарикам, — предложил Бурдл.

   — Я заметил, что мыслительные способности у тебя приближаются к нашим, — из уст Ворона это была большая похвала.

   Они с трудом отволокли спящего в хижину, подбросили дров в очаг и поспешили покинуть этот странный дом, ходивший ходуном от рулад, выводимых профессорским носом.

   Ведра с молоком стояли около костра еще полные, ученый не успел начать варку сыра.

   — Это заметно упрощает дело, — обрадовался Ворон, — я сейчас же лечу к лунарикам и напою их молоком. Надеюсь, вы составите мне компанию?

   — Рудл! — ответил за двоих Рудл.

   Ворон подхватил клювом ведра, а лапами друзей, и скоро они уже оказались в знакомом лесу, облюбованном лунариками под опочивальню.

   Что тут началось. Видимо, молоко было более сильным магнитом, чем сыр. Гудящие толпы, атаковав ведра, погружали свои хоботки в любимую влагу, брызгались, толкали друг друга. Они были так возбуждены, что Бурдл и Рудл со страхом следили за пиршеством, опасаясь, как бы столь бурное веселье не отбило у лунариков желания вздремнуть.

   Сомнения их скоро развеялись. Напившись молока, лунарики отяжелели и с трудом долетали до веток, где, прицепившись, тут же засыпали глубоким сном.

   — Маки, смотрите, как действуют маки! — ликовал Ворон.

   — Хочу сказочку! — донеслось сверху.

   Месяц, высунувшись из гнезда, призывал свою большую сиделку.

   — Успокойся, — оборвал его Ворон. — Сегодня отдыхай, до выхода на работу еще очень долго.
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— Значит, я могу не вылезать из-под одеяла? — изумленный Месяц растянул рот в сияющей улыбке. — Ура! — Он немедленно залез под одеяло, укрылся конвертиком и тут же затих.

   — Теперь к снопснику! — скомандовал Ворон. — Надо и их предупредить! Признаюсь вам, что сегодня я счастлив, как в дни моей далекой юности, когда, вывалившись из гнезда, обнаружил, что могу свободно лететь!

   Солнце сияло на небе. Оно рассыпало лучи в самые дальние и темные пределы страны, старалось прогреть их, пока не налетит рой щекотунчиков. Ворон, пролетая под ним, прокаркал: «Все хорошо! Сегодня можешь не бояться, лунарики спят до ночи!»

   — Мы усыпили Профессора! — завопил Рудл. — Настал конец твоим мученьям!

   Снопсики совершенно ошалели от восторга. Старик объявил всеобщий праздник. Все до единого разлеглись на траве под живительными лучами Солнца, не забыв вынести для просушки свои раскладные кровати, отсыревшие за столь долгий период лунного царствия.
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Какой это был день! Все радовались, плясали, смеялись, на все лады прославляя своих избавителей. Рудл и Бурдл сияли как два новых пятака. Лишь Ворон уединился в тени деревьев и, казалось, был чем-то очень расстроен. Большая птица сидела в своей излюбленной позе, нахохлившись и опустив клюв.

   — Что случилось? — вежливый Бурдл заглянул ему в глаза. — Все произошло, как ты хотел. Смотри, какой праздник кругом!

   Но неутешный Ворон только покачал головой.

   — Мне жалко Профессора, — произнес он наконец. — Профессор проснется и увидит, что молоко пропало. Теперь он вообще не пожелает со мной знаться. Я уж не говорю про маки. Когда все станет известно… — Ворон снова уныло покачал головой.

   — Нужно найти Фею и вместе с ней отправиться на берег, — сказал Бурдл. — Я думаю, настал момент, когда следует их познакомить. Если мы это сделаем, Профессор сразу забудет все печали.

   — Ей так понравились колокольчики, — подхватил Рудл.

   — Фея слишком скромна, чтобы самой идти к его жилищу, — отозвался Ворон. — Но без нее нам с ним снова не подружиться. Теперь, когда я лишился общества Месяца, с кем я буду беседовать по ночам?

   И он склонил голову совсем низко.

   — Не беспокойтесь, Мудрый Ворон, — послышался голосок из леса, — я не хочу, чтобы вы грустили.

   Деревья раздвинули свои ветки, и на опушку вышла Фея.
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— Я давно хотела познакомиться с Профессором, ведь он тоже так одинок в своей хижине. Благодаря вам, Профессор подарил мне чудесный венок, так что я перед вами в долгу. — Колокольчик на ее колпачке тихо звякнул. — Я никогда не забуду этого подарка, — в смущенье она теребила цветы на шее. — Если вы познакомите меня с Профессором, я уверена, что он снова станет вашим другом.

   — Прекрасно! — Ворон сверкнул глазом. — Летим скорей, теперь нам нечего бояться.

   Рудл и Бурдл подхватили Фею под руки и торжественно повели ее к морю. Ворон медленно летел над ними — бравый вид указывал на его веселое настроение.
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Разбудить Профессора оказалось не так-то просто.

   Рудл пищал ему в ухо, Бурдл щекотал под мышками, Ворон тормошил за плечо, но ученый только улыбался во сне, не желая расставаться со своими сладкими грезами.

   Фея стояла у входа и смотрела на их безуспешные усилия.

   — Кажется, маков было слишком много, — заявил Бурдл.

   — Сейчас, сейчас, — суетился Рудл, — я еще попищу, на тебя это всегда действовало.

   — Конечно, — согласился его приятель, — когда тебе все время пищат над ухом, барабанные перепонки начинают вибрировать. Чтобы сохранить их невредимыми, я просыпаюсь, но в данном случае перед нами индивидуум с очень крепким здоровьем. Я уж думаю, не заложил ли он уши паклей? — И он заглянул Профессору в ухо.

   — Придется ждать, — вынес свое суждение Ворон. — Даже когда я был птенцом, я так не спал. Достаточно было моему дедушке чихнуть, как меня словно ветром сдувало из гнезда, я уж не говорю о моей бабушке.

   — Позвольте, я попробую, — Фея подошла к Профессору.

   — Если вы собираетесь чихать, как моя бабушка, я, пожалуй, выйду, — Ворон взглянул на Фею с опаской.

   — Не беспокойтесь, — улыбнулась красавица. Присев у изголовья ученого, она положила свою хрупкую, невесомую руку ему на лоб и прошептала: — Вставайте, Профессор, я хочу поблагодарить вас за венок из колокольчиков.

   Спящий, которого, казалось, не пробудит и землетрясение, немедленно открыл глаза. Но ученый решил, что сон продолжается. Приподнявшись на ложе, Профессор глядел на Фею и бормотал какие-то полупонятные слова.

   — Так-так, — прошептал Ворон, — теперь нам пора удалиться.

   И он на цыпочках вышел. За ним поспешили Бурдл и Рудл.
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Не прошло и получаса, как дверь хижины отворилась. Сияющий Профессор вывел за руку Фею к костерку среди камней, где трое приятелей с нетерпением ожидали конца всей истории.

   — Мои дорогие, мои самые дорогие на свете друзья, — Профессор бросился обнимать их всех, — Фея мне все рассказала! Как же я вам благодарен! Простите мою слепоту и заносчивость, особенно ты, милый друг. — Он погладил Ворона по голове. — Никогда больше не совершу ни одного дела, не посоветовавшись с тобой. Ах, как я счастлив! И все это также благодаря вам, — он кивнул Рудлу и Бурдлу. — Я был слеп, но теперь, когда все так хорошо завершилось, я уверен — мы никогда не поссоримся. А сейчас я зажарю для всех отличную рыбу, и мы вместе будем долго сидеть у костра и смотреть на море.

   Профессор привычно засуетился, но Фея положила руку ему на плечо и нежно сказала: «Иди к друзьям, я приготовлю рыбу сама».

   И, конечно, покраснела от смущения.
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Солнце медленно катилось к синим горам. Из-за гор вставал Месяц.

   Выспавшийся, он был весел. Когда два светила повстречались в небе, они вежливо раскланялись и пожелали друг другу спокойной ночи.

   Костер на берегу горел ярко, согревал и успокаивал пятерых мечтателей.

   — Разве не красота? — спросил Профессор, окидывая взором бесконечное море.

   — Конечно красота, дорогой коллега, — послышался вдруг резкий голос из-за камней.

   Все удивленно оглянулись и увидели маленького, абсолютно лысого человечка, одетого в неимоверной ширины брюки и свободный вельветовый пиджак.

   — Коллега Монокулюс? — удивленно произнес Профессор.

   — Доцент Монокулюс собственной персоной, — отрапортовал лысенький человечек. — Дорогой Профессор, я решил принести вам свои извинения. На последнем заседании я набросился на вас, но поверьте, действительно, идея жить так просто, как люди прошлого, казалась мне смешной. После вашего таинственного исчезновения я затосковал. Не с кем больше было спорить. Остальные ученые не могут заменить вас — они слишком молоды и неопытны. Я затосковал и погрузился в размышления. Вы оказались правы, Профессор! Человек должен жить просто и естественно, как вы живете здесь, хотя бы иногда. Поразмыслив, я решил присоединиться к вам, чтобы своим трудом прокормить себя, если, конечно, вы не будете против моего присутствия. Если нет, я не обижусь и уйду в другую сторону. Человек может все — стоит только ему захотеть, вы в этом правы.
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Маленький оратор окончил свою восторженную речь, опустил руки и голову, всей позой испрашивая прощения за прошлые обиды.

   Профессор встал, обнял коллегу и усадил к костру.

   — Дорогой Монокулюс, я бесконечно рад вашему появлению. Теперь мы можем обсудить многие идеи, которые пришли мне здесь в голову. Вы не пожалеете, что присоединились к нам. Но знаете, от некоторых своих высказываний я отказываюсь. Человек может далеко не все. Зазнайство иногда приводит к очень печальным последствиям, — он многозначительно подмигнул Ворону. — А сейчас садитесь к костру, Фея накормит вас обедом, вы ведь проголодались с дороги?

   — Конечно, — кивнул Монокулюс и с радостью накинулся на жареную рыбу.
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    Снова в путь

   

   [image: after_title]

Лунарики уже давно раскачивались в лунной паутине, когда Фея намекнула Профессору, что неплохо бы отправиться спать. Она приготовила всем постели из мягкого и душистого сена. Но у костра разгорелись страсти. Монокулюс рассказывал последние научные новости, Профессор горячо негодовал по поводу очередной статьи какого-то молодого ученого, Ворон молча слушал, страшно довольный, что снова допущен к обсуждению столь интересных проблем, к решению которых мудрая птица стремилась всю жизнь.

   — Пошли? — предложил Бурдл.

   — Давай путешествовать по морю, мы ведь никогда еще не делали этого, — глаза Рудла заблестели от возбуждения.

   — Бурдл! — согласился Бурдл. — Попросим у Профессора лодку и отправимся в путь.

   Так они и сделали.

   Как ни отговаривал их Профессор, как ни умоляла Фея, как ни пугал ночным морем Ворон, как ни расписывал красоты новой жизни добрый Монокулюс, друзья стояли на своем. Старые путешественники, они не могли усидеть на месте.

   Видя их настойчивость, Профессор с радостью отдал им лодку, которую Фея наполнила всевозможными запасами, и Бурдл и Рудл отплыли, многократно попрощавшись со своими новыми друзьями.

   Лодка медленно продвигалась по лунной дорожке, ветер раздувал парус, лунарики заметили ее в море и полетели за ней.

   — Мне теперь совсем не хочется спать, — пропищал напоследок знакомый малыш, — а как весело стало кататься на лунной пряже!
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Он взмыл вверх и понесся догонять своих товарищей и, как всегда, достиг лунных качелей последним. Но тут уж места хватило всем.

   Месяц освещал лодку: на носу примостился Бурдл на своей любимой спальной подушке, Рудл браво стоял у руля и, следя за парусом, распевал свою песенку:

   
    
     Я — Рудл, всегда кругл!

     Всегда с песней, а иногда и без!

     Для нас с Бурдлом,

     Таким же круглым,

     На этом свете полно чудес!

    

   

   КОНЕЦ
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Сказки НЛО

   
Петр Алешковский

   Рудл и Бурдл

   
Два отважных странника Рудл и Бурдл из Путешествующего Народца попадают в некую страну, терпящую экологическое бедствие, солнце и луна поменялись местами, и как и полагается в сказке-мифе, даже Мудрый Ворон, наперсник и учитель Месяца, не знает выхода из создавшейся ситуации. Стране грозит гибель от недосыпа, горы болеют лихорадкой, лунарики истерией, летучие коровки не выдают сонного молока… Влюбленный Профессор, сбежавший из цивилизованного мира в дикую природу, сам того не подозревая, становится виновником обрушившихся на страну бедствий. Рудл и Бурдл пытаются разобраться в происшедшем и… Сказка для детей среднего и старшего возраста современного русского писателя, автора романа "Владимир Чигринцев" и др. известных читателю произведений.

   
Новое Литературное Обозрение

  

   
Внимание!

   Текст предназначен только для предварительного ознакомительного чтения.

   После ознакомления с содержанием данной книги Вам следует незамедлительно ее удалить. Сохраняя данный текст Вы несете ответственность в соответствии с законодательством. Любое коммерческое и иное использование кроме предварительного ознакомления запрещено. Публикация данных материалов не преследует за собой никакой коммерческой выгоды. Эта книга способствует профессиональному росту читателей и является рекламой бумажных изданий.

   Все права на исходные материалы принадлежат соответствующим организациям и частным лицам.
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глава пятнадцатая      Пробуждение
глава шестнадцатая      Коллега Монокулюс
глава семнадцатая      Снова в путь
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Alsa oTBaxHbIX CTPaHHMKa Pyan n Bypan ua MyrewecTsyio-
wero Hapoaua NoNaaalT B HEKyIo CTPaHY, TEPNALLLYI0 3KO

noruveckoe GeacTame, CONHLE W NIyHa NOMEHSINCH MecTa

MW, W KaK v nonaraeTcs 8 ckaake-mude, aaxe Myapsiii Bo
POH, HaNepCHUK 1 yuuTens Mecsiua, He 3HaeT BLIXOAA U3
coapasuweiics cuTyaunn. CTpaHe rposuT rubens oT Heao
China, ropsi GONEIOT NMXOPAAKO, NYHAPUKY CTEpUeit, Ne
TYHME KOPOBKM HE BLIAAIOT COHHOrO MONOKA... BnioGnen
HbiA Mpodeccop, cHexaBLmil U3 UNBMAN3OBAHHOrO MUPa
8 AUKYIO NPUPOAY, CaM TOrO He NOA03PeBas, CTAHOBUTCS
BUHOBHUKOM OGPYLIMBLIMXCS Ha CTPaHy GeacTenit. Pyan n
Bypan neiTaioTes pa3oGparses 8 npouciieawem u.... Cxkas-
Ka ANS AeTeil CPEAHEro U CTAPLIEro BO3PAcTa COBPEMEH
HOTO PycCKOro nucatens, asTopa pomana "Bnagumup
YUrpuHUEB” 1 AP. W3BECTHLIX YUTATeN0 NPOU3BEAEHMiA
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